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Abstract

A bilingual collection of Italian translated poems on Armenian-themed topics penned 
by Armenian-Canadian Diaspora author and emeritus professor Alan Whitehorn. The 
poems deal with the 1915 Armenian Genocide, travels though Armenia, Armenian soci-
ety and politics, the Nagorno Karabakh wars of the 1990s and 2020s, Diaspora identity 
issues, the continued vexing problem of genocide along with its denial, and the ongo-
ing existential challenges facing Armenians, both in Armenia itself and in the Diaspora. 
Poems selected for the Italian volume are primarily drawn from Whitehorn’s previously 
published books: Ancestral Voices, Just Poems, Return to Armenia and Karabakh Diary. 
The poetry translations were led by Sona Haroutyunian, associate professor of Armenian 
and Translation Studies at Ca’ Foscari University Venice.

Keywords Armenia. Armenian Genocide. Karabakh wars. Genocide poetry. Armenian 
Diaspora. Armenian poetry. Migration literature. Trauma and Literature.
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  Preface
Sona Haroutyunian
Ca’ Foscari University of Venice, Italy

The poetry of Alan Whitehorn, the grandson of an orphan of the 
Armenian Genocide, a distinguished political scientist, prominent 
poet, and scholar of the Armenian diaspora, explores the profound 
themes of identity, memory, and diaspora. His work deeply engag-
es with political and historical issues, particularly focusing on 
the Armenian Genocide and the experiences of the Armenian peo-
ple scattered across the globe. Through his evocative verses, Alan 
:KLWHKRUQއV�SRHWU\�VHUYHV�DV�D�SRLJQDQW�UHೱHFWLRQ�RQ�WKH�HQGXULQJ�
impact of these events on Armenian identity and cultural memory.
7KH� ELUWK� RI� WKLV� YROXPH�� WKH� ೰UVW� ,WDOLDQ� WUDQVODWLRQ� RI� $ODQ�

:KLWHKRUQއV�SRHPV��LV�WKH�UHVXOW�RI�WKH�GHGLFDWHG�H೯RUWV�RI�WKH�VWX-
dents of the Armenian and Translation studies courses at Ca’ Foscari 
University of Venice under my supervision. 

This volume includes selected poems from the volumes Ancestral 
Voices: Identity, Ethnic Roots and a Genocide Remembered (Hybrid, 
Winnipeg, 2007); -XVW�3RHPV��5HೣHFWLRQV�RQ�WKH�$UPHQLDQ�*HQRFLGH 
(Hybrid, Winnipeg, 2009); Return to Armenia – Veradardz de-
pi Hayastan (Lusakn, Yerevan, 2012) and Karabakh Diary: Poems 
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 from the Diaspora – Gharabaghyan oragir: banasteghtsut‘yunner 
Sp‘yurk‘its‘ (Yerevan, Zangak-97, 2022).1

,QLWLDOO\��RQO\�SRHPV�IURP�Return to Armenia were chosen for trans-
lation. However, we soon realized that these poems needed contex-
tualization, leading us to integrate other works. Hence, we expand-
HG�WKH�WUDQVODWHG�SLHFHV�WR�R೯HU�D�FRPSUHKHQVLYH�XQGHUVWDQGLQJ�RI�
Alan Whitehorn’s unique literary voice and the broader narrative of 
the Armenian experience.

Alan Whitehorn, through his dual lens as a political scholar and po-
et, introduces readers to complex historical and political issues in a 
balanced manner. His literary works address a wide range of events, 
from the Armenian Genocide over a century ago to the recent tragic 
events of the Karabakh War.2 Therefore, it was practically impossible 
to select only a few poems for translation while leaving others aside. 
7KH�೰UVW�FKDSWHUފ��$QFHVWUDO�9RLFHV�DQG�7UDYHOV�WR�+D\DVWDQދ�LQ-

cludes poems from Ancestral Voices, a collection of poems document-
ing Alan Whitehorn’s journey to his ancestral homeland in 2005. 
These travels across Armenia (Hayastan) and Noagorno Karabakh 
provided him with a profound connection to his roots and a deeper 
understanding of the Armenian identity and experience. 

During his travels across the country, Alan Whitehorn visited plac-
es like Ejmiatsin (Echmiadzin), Haghpat, Garni – UNESCO World 
Heritage treasures in Armenia – as well as Tat‘ev (Tatev), Haghartsin 
(Haghartzin), Noravank‘ (Noravank), and others. Throughout his 
journey, he kept a diary of personal poems, capturing his impressions 
and documenting the lives of fellow Armenians. Many of these are the 
UHೱHFWLRQV�RI�D�GLDVSRUD�$UPHQLDQ�RQ�KLV�೰UVW�YLVLW�WR�$UPHQLD�DERXW�
WZR�GHFDGHV�DJR��$W�WKDW�WLPH��LQ�WKH�HDUOLHU��GL೯LFXOW�\HDUV�DIWHU�LQ-
dependence there were often challenges reaching these sites due to 
poor roads, outdated transportation, and other issues. Despite these 
obstacles, he expressed great admiration for these sacred treasures. 
Fortunately, the author was able to return to Armenia in the follow-
LQJ�\HDUV�DQG�IRXQG�WKDW�WKH�URDGV�WR�WKHVH�FXOWXUDOO\�VLJQL೰FDQW�
VLWHV�KDG�JUHDWO\�LPSURYHG��,Q�WKH�FDVH�RI�7DWއHY��WKH�ZRUOGއV�ORQJ-
est aerial tramway (‘TaTever’) – recorded in the Guinness Book of 
5HFRUGVށ��QRZ�R೯HUV�WKH�VKRUWHVW��PRVW�SLFWXUHVTXH�DQG�LPSUHVVLYH�
URXWH�WR�WKH�0RQDVWHU\�LQ�D�PDWWHU�RI�PLQXWHV��,W�LV�D�GL೯HUHQW�W\SH�
of journey through the mountains there today.

1 The book follows the ALA-LC romanization system for Armenian references, based 
on the Eastern Armenian phonetic system. However, proper names in the poems re-
PDLQ�DV�WKH\�DSSHDUHG�LQ�WKHLU�RULJLQDO�SXEOLFDWLRQV��SULPDULO\�UHೱHFWLQJ�WKH�SKRQHW-
ics of Western Armenian, the language of Alan Whitehorn’s ancestors.
2 7KH�WHUPVކ�*HQRFLGHއ�DQGކ�'LDVSRUDއ�DUH�XVXDOO\�FDSLWDOL]HG�ZKHQ�UHIHUULQJ�VSHFL೰-
cally to the Armenian Genocide and Armenian Diaspora, but are written in lower case 
when used in a more general context.

Sona Haroutyunian
Preface
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7KH�೰UVW�FKDSWHUފ��$QFHVWUDO�9RLFHV�DQG�7UDYHOV�WR�+D\DVWDQދ��EH-
gins by depicting life within the Armenian diaspora and then guides 
the reader on a journey to the author’s ancestral homeland. Through 
the poems, readers embark on an intellectual exploration of the four 
corners of the Armenian compass, where the history and memory of 
the 1915 genocide are ever-present. 
,Q� WKLV� FKDSWHU� WKH� IROORZLQJ� VHFWLRQV� KDYH� EHHQ� WUDQVODWHG�

E\� )UDQFHVFR� %RUWROHWWR� ��ދQWURGXFWLRQ,ފ �Q)ފ 5RXWHދ�� ��ދHUHYDQ>ފ
�H[FHSW�IRU�WZR�SRHPV���0DUFR��ދ5HPHPEHULQJ�*HQRFLGH�LQ�$UPHQLDފ
%DLRފ�([FXUVLRQV�WR�)RXU�3RLQWV�RI�WKH�$UPHQLDQ�&RPSDVVދ��DORQJ�
ZLWK�WKH�WZR�SRHPV6ފ�XVSHQGHG�&URVVLQJދ�DQG9ފ�LHZLQJ�$QLދ��DQG�
&ODUD�0RQWDQL0ފ�HPRULHV�RI�9LVLWLQJ�DQ�$QFHVWUDO�+RPHODQGދ�
7KH� VHFRQG� FKDSWHU�� �XVW-ފ 3RHPV�� 5HೱHFWLRQ� 2Q� WKH� $UPHQLDQ�

*HQRFLGHދ��LQFOXGHV�YHUVHV�IURP�Just Poems��DQRWKHU�VLJQL೰FDQW�ZRUN��
written in response to threats from the Turkish government. A compi-
lation of personal and political poetry, it conveys the lasting, agoniz-
LQJ�LPSDFW�RI�WKH�$UPHQLDQ�*HQRFLGH��,W�GHSLFWV�WKH�VXUYLYRUVއ�WUDX-
ma, the sense of isolation, and the fragmented existence within the 
Diaspora. The chapter narrates the stories of heroic witnesses, the ar-
duous task of remembering, the barriers to genocide education, the 
necessity of confronting state-sponsored genocide denial, and the pro-
longed pursuit of acknowledgment and justice. The poems delve into 
the challenging journey toward apology, reconciliation, and forgive-
QHVV��FRQWHPSODWLQJ�D�ZRUOG�IUHH�IURP�JHQRFLGH��,Q�WHDFKLQJ�DERXW�JHQ-
ocide, Whitehorn emphasizes the importance of political poetry in con-
YH\LQJ�WKH�PDJQLWXGH�RI�VX೯HULQJ��PDNLQJ�FRPSOH[�KLVWRULFDO�HYHQWV�
more accessible and emotionally resonant for students and readers.
,Q�WKLV�FKDSWHU�WKH�VHFWLRQV�ZHUH�WUDQVODWHG�E\�(PLOLDQR�=DQHOOL�

��ފ����$�%ORRG\�DQG�'HYDVWDWLQJ�<HDUފ��ދ)UDJPHQWHG�,GHQWLW\�DQG�
5HPHPEHULQJ�*HQRFLGHދ��&DUOR�0DULD�3HUWLFDފ�*HQRFLGH�5HFRJQLWLRQ�
DQG�WKH�4XHVW�)RU�-XVWLFHފ��ދ*HQRFLGH�'HQLDO6ކ�ފ��ދWDWHG�3އRHPVދ�DQG�
&ODUD�0RQWDQL5ފ�HFRQFLOLDWLRQ"ދ�

The third chapter includes poems from the volume Karabakh Diary, 
LQ�ZKLFK�$ODQ�:KLWHKRUQ�IRFXVHV�RQ�WKH�.DUDEDNK�FRQೱLFWV�DQG�UH-
ೱHFWV�RQ�WKH�VKLIWLQJ�FRQGLWLRQV�DQG�PRRGV�GXULQJ�DQG�DIWHU�WKH������
war, providing a poetic diary from the perspective of a diaspora 
$UPHQLDQ��3UHVHQWHG�LQ�D�GLDU\�IRUPDW��LW�FDSWXUHV�WKH�DXWKRUއV�UH-
ೱHFWLRQV�RQ�WKH�H[LVWHQWLDO�WKUHDWV�DQG�FULVHV�IDFLQJ�$UPHQLDQV�WR-
day. The author shares his fears and hopes regarding Karabakh, 
Armenia, and the South Caucasus. Spanning from 2005 to 2021, the 
poems cover the lead-up to, turbulent period during, and aftermath of 
the 2020 Karabakh War. They delve into the dangers, dynamics, and 
EOHDN�SURVSHFWV�IRU�SHDFH�LQ�WKLV�KLVWRULFDOO\�FRQೱLFW�ULGGHQ�UHJLRQ��
ZKLOH�DOVR�SURSRVLQJ�D�GL೯LFXOW�\HW�SRVVLEOH�SDWK�IRUZDUG�
,Q�WKH�SUHVHQW�,WDOLDQ�SXEOLFDWLRQ��WKLUWHHQ�SUHYLRXVO\�XQSXEOLVKHG�

poems are included about the short, one-sided Third Karabakh War 
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 RI�6HSWHPEHU�������,W�KDG�EUXWDO�DQG�KHDUW�ZUHQFKLQJ�FRQVHTXHQF-
HV��,W�OHG�WR�WKH�IRUFHG�PDVV�H[RGXV�RI���������SHRSOH��YLUWXDOO\�WKH�
entire Armenian population of Nagorno Karabakh. Sadly, yet anoth-
er tragic wave of Armenians were exiled from their ancestral home-
land. The enormity of the most recent loss will impact generations. 
,Q�WKH�WKLUG�FKDSWHU�WKH�VHFWLRQV�ZHUH�WUDQVODWHG�E\�:DOWHU�6FROHVH�

�7KHފ��ދ5RDG�WR�:DUފ��ދ7KH�8QVWDEOH�,QWHUUHJQXP�%HWZHHQ�:DUVފ
8QHDV\�&HDVH೰UH�����2ފ��ދQH�'D\�:DU�DQG�.DUDEDNK�$UPHQLDQ�
([RGXV�3$ފ��ދRHWއV�/DPHQWދ��0DULDP�)UDQJXO\DQފ����'D\�:DUދ�DQG�
9LQFHQ]LQD�)ORUDފ�$Q�8QFHUWDLQ�)XWXUHދ��

For the most part, the poems are in chronological order, but there 
are a couple of exceptions for analytic continuity reasons.
7KH�೰QDO�FKDSWHUފ��$UPHQLDQ�6RFLHW\�DQG�LWV�3ODFH�LQ�WKH�:RUOGދ�

includes poems from Return to Armenia��,W�H[DPLQHV�WKH�WUDMHFWRU\�
of modern Armenian society. The chapter concludes with musings 
on the search for identity in a multifaceted and cosmopolitan world.
,Q�WKLV�FKDSWHU�WKH�VHFWLRQV�KDYH�EHHQ�WUDQVODWHG�E\�*LRUJLR�3HVFH�

��DQG�1DUHދQ�$UPHQLDQ�(GXFDWLRQ$ފ��ދUPHQLDQ�6RFLHW\�DQG�3ROLWLFV$ފ
+DURXW\XQLDQފ�$UPHQLD�DQG�WKH�'LDVSRUD��7RZDUGV�)RUJLQJ�D�1HZ�
,GHQWLW\ފ��ދ/RRNLQJ�LQWR�WKH�)XWXUH�RI�D�7URXEOHG�:RUOGދ��
$ODQ� :KLWHKRUQއV� ZRUN� R೯HUV� D� SURIRXQG� H[SORUDWLRQ� RI� WKH�

Armenian experience through the lens of poetry, providing insights 
into Armenian history, culture, and politics. His poetry advocates for 
justice and security for the Armenian nation, reaching both the mind 
and the heart of readers. 

By combining the analytical rigor of political science with the emo-
tional depth of poetry, Whitehorn creates a multidimensional narra-
tive that enriches our understanding of the Armenian diaspora and 
its enduring legacy. 

Alan Whitehorn, through his powerful and evocative verses, not 
only documents historical events, but also engages with the ongo-
ing struggles and aspirations of the Armenian diaspora. His work 
stands as a testament to the resilience and enduring spirit of the 
$UPHQLDQ�SHRSOH��R೯HULQJ�ERWK�D�UHೱHFWLRQ�RQ�WKH�SDVW�DQG�D�KRSH-
ful vision for the future.
,�ZRXOG�OLNH�WR�H[SUHVV�P\�PRVW�VLQFHUH�WKDQNV�WR�$ODQ�:KLWHKRUQ�

for his tireless dedication and for entrusting his powerful poems to 
us for translation and publication. 
,�DP�FRQ೰GHQW�WKDW�WKLV�ELOLQJXDO�(QJOLVK�,WDOLDQ�HGLWLRQ��ZKLFK�

compiles decades of Alan Whitehorn’s writings on Armenia, the 1915 
Genocide, the Karabakh wars, and life in the Armenian Diaspora, will 
serve as a valuable resource for those seeking to understand the com-
plex and multifaceted history of the Armenian people.

Sona Haroutyunian
Preface
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La poesia di Alan Whitehorn, nipote di un orfano del Genocidio ar-
meno, illustre politologo, poeta di spicco e studioso della diaspora 
armena, esplora i temi dell’identità, della memoria e della diaspo-
UD��,O�VXR�ODYRUR�HVDPLQD�LQ�SURIRQGLW¢�TXHVWLRQL�SROLWLFKH�H�VWRULFKH��
concentrandosi in particolare sul Genocidio armeno e le esperien-
ze del popolo armeno sparso in tutto il mondo. Attraverso i suoi ver-
VL�HYRFDWLYL��OD�SRHVLD�GL�$ODQ�:KLWHKRUQ�IXQJH�GD�WRFFDQWH�ULೱHVVLR-
ne sull’impatto duraturo di questi eventi sull’identità armena e sulla 
memoria culturale.
,O�SUHVHQWH�YROXPH��OD�SULPD�WUDGX]LRQH�LWDOLDQD�GHOOH�SRHVLH�GL�

Alan Whitehorn, è il risultato dell’appassionato lavoro degli studen-
ti e studentesse dei corsi di armeno e di traduzione presso l’Univer-
sità Ca’ Foscari Venezia, sotto la mia supervisione. 

Questa pubblicazione include poesie selezionate dai volumi 
Ancestral Voices: Identity, Ethnic Roots and a Genocide Remembered 
(Hybrid, Winnipeg, 2007); -XVW�3RHPV��5HೣHFWLRQV�RQ�WKH�$UPHQLDQ�
Genocide (Hybrid, Winnipeg, 2009); Return to Armenia – Veradardz 
depi Hayastan (Lusakn, Yerevan, 2012) e Karabakh Diary: Poems 

 Prefazione
Sona Haroutyunian
Università Ca’ Foscari Venezia, Italia 



Translating Wor(l)ds 6 xx
Poesie dalla Diaspora: un’odissea armena, xix-xviii

 from the Diaspora – Gharabaghyan oragir: banasteghtsut‘yunner 
Sp‘yurk‘its‘ (Yerevan, Zangak-97, 2022).1

,QL]LDOPHQWH��VROR�OH�SRHVLH�GDO�YROXPH�Return to Armenia erano 
state scelte per essere tradotte. Tuttavia, ci siamo presto resi conto 
che queste poesie avevano bisogno di essere contestualizzate. Ciò, ha 
SRUWDWR�D�LQWHJUDUH�DOWUH�RSHUH�GL�$ODQ�:KLWHKRUQ�DO�YROXPH�SHU�R೯UL-
re una comprensione completa della voce letteraria unica del poeta.

Alan Whitehorn, attraverso la sua doppia lente di politologo e po-
eta, introduce in modo equilibrato i lettori e le lettrici a comples-
VH�TXHVWLRQL�VWRULFKH�H�SROLWLFKH��/H�VXH�RSHUH�OHWWHUDULH�D೯URQWDQR�
un’ampia gamma di eventi, dal Genocidio armeno di oltre un secolo 
fa, ai recenti tragici eventi della guerra del Karabakh.2�3HUWDQWR��ª�
VWDWR�SDUWLFRODUPHQWH�GL೯LFLOH�VHOH]LRQDUH�VROR�DOFXQH�SRHVLH�SHU�OD�
traduzione, lasciandone da parte altre.
,O�SULPR�FDSLWROR�m9RFL�DQFHVWUDOL�H�YLDJJL�LQ�+D\DVWDQ}�FRQWLHQH�

opere dal volume Ancestral Voices, una raccolta di poesie che docu-
menta il viaggio di Alan Whitehorn nella sua terra ancestrale nel 2005. 
Questo viaggio attraverso l’Armenia (Hayastan) e il Nagorno Karabakh 
ha fatto emergere in lui un profondo legame con le sue radici e una 
comprensione più profonda dell’identità e dell’esperienza armena. 

Durante i suoi viaggi attraverso il paese, Alan Whitehorn ha visi-
tato luoghi come Ejmiatsin (Echmiadzin), Haghpat, Garni – tesori del 
3DWULPRQLR�0RQGLDOH�GHOO2&6)81އ�LQ�$UPHQLDށ��ROWUH�D�7DWކHY��7DWHY���
Haghartsin (Haghartzin), Noravank‘ (Noravank) e altri. Nel corso del 
suo viaggio, ha tenuto un diario di poesie personali, catturando le sue im-
pressioni e documentando le vite dei suoi connazionali armeni. Molte di 
TXHVWH�VRQR�ULೱHVVLRQL�GL�XQ�DUPHQR�GHOOD�GLDVSRUD�GXUDQWH�OD�VXD�SULPD�
YLVLWD�LQ�$UPHQLD�FLUFD�GXH�GHFHQQL�ID��$OOއHSRFD��QHJOL�DQQL�GL೯LFLOL�VX-
ELWR�GRSR�OއLQGLSHQGHQ]D��FއHUDQR�VSHVVR�GL೯LFROW¢�QHO�UDJJLXQJHUH�TXH-
sti luoghi a causa di strade in condizioni precarie, trasporti inadegua-
ti e altri problemi. Nonostante gli ostacoli, Alan Whitehorn ha espresso 
una grande ammirazione per questi tesori sacri. Fortunatamente, l’au-
tore ha potuto tornare in Armenia negli anni successivi e ha trovato 
le strade verso questi luoghi di grande valore storico e culturale note-
volmente migliorate. Nel caso di Tat‘ev, la funivia più lunga del mondo 
-�R೯UH�RUD�LO�SHUFRUށ��UHJLVWUDWD�QHO�*XLQQHVV�GHL�3ULPDWLށ��އ7D7HYHUކ�
so più breve, pittoresco e suggestivo per il monastero in pochi minuti. 
Oggi, il viaggio attraverso quelle montagne è completamente diverso.

1 Questo volume adotta il sistema di traslitterazione ALA-LC per i riferimenti arme-
ni, basato sul sistema fonetico dell’armeno orientale. Tuttavia, i nomi propri nelle po-
HVLH�ULPDQJRQR�FRPH�HUDQR�QHOOH�ORUR�SXEEOLFD]LRQL�RULJLQDOL��ULೱHWWHQGR�SULQFLSDO-
mente la fonetica dell’armeno occidentale, la lingua degli antenati di Alan Whitehorn.
2 ,�WHUPLQLކ�*HQRFLGLRއ�Hކ�'LDVSRUDއ�VRQR�VROLWDPHQWH�VFULWWL�FRQ�OD�OHWWHUD�PDLXVFROD�
TXDQGR�VL�ULIHULVFRQR�VSHFL೰FDPHQWH�DO�*HQRFLGLR�DUPHQR�H�DOOD�'LDVSRUD�DUPHQD��PD�
sono in minuscolo quando usati in un contesto più generale.

Sona Haroutyunian
Prefazione
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,O�SULPR�FDSLWROR��m9RFL�DQFHVWUDOL�H�YLDJJL�LQ�+D\DVWDQ}��LQL]LD�GH-
scrivendo la vita entro la diaspora armena e ci guida poi in un viaggio 
verso la terra degli antenati dell’autore. Attraverso le poesie, i letto-
ri e le lettrici intraprendono un’esplorazione intellettuale ai quattro 
angoli della terra armena, dove permangono la storia e la memoria 
del Genocidio del 1915. 
,Q�TXHVWR�FDSLWROR� OH� VH]LRQL� VRQR�VWDWH� WUDGRWWH�GD�)UDQFHVFR�

%RUWROHWWR� m,QWURGX]LRQH}�� m(Q� 5RXWH}�� m<HUHYDQ}�� m5LFRUGDQGR�
LO�*HQRFLGLR�LQ�$UPHQLD}��D�HFFH]LRQH�GL�GXH�SRHVLH���0DUFR�%DLR�
m(VFXUVLRQL�DL�TXDWWUR�SXQWL�GHOOD�EXVVROD�DUPHQD}��LQVLHPH�DOOH�GXH�
SRHVLH�m,QFURFLR�VRVSHVR}�H�m8QD�YLVLRQH�GL�$QL}��H�&ODUD�0RQWDQL�
m5LFRUGL�GL�YLVLWD�DG�XQD�SDWULD�DQFHVWUDOH}�
,O�VHFRQGR�FDSLWROR��m3RHVLH�JLXVWH��ULೱHVVLRQH�VXO�*HQRFLGLR�DUPHQR}��

include poesie dal volume Just Poems��DOWUD�RSHUD�VLJQL೰FDWLYD�GHOOއDXWR-
re, scritta in risposta alle minacce del governo turco. Questa è una rac-
colta di poesie personali e politiche, che trasmette l’impatto duraturo e 
straziante del Genocidio armeno, descrivendo il trauma dei sopravvis-
suti, il senso di isolamento e l’esistenza frammentata all’interno della 
'LDVSRUD��,O�FDSLWROR�QDUUD�OH�VWRULH�GL�WHVWLPRQL�HURLFL��OއDUGXR�FRPSLWR�GL�
ULFRUGDUH��OH�GL೯LFROW¢�QHOOއHGXFD]LRQH�VXO�WHPD�GHO�JHQRFLGLR��OD�QHFHVVL-
W¢�GL�D೯URQWDUH�OD�VXD�QHJD]LRQH�VRVWHQXWD�GDOOR�VWDWR�WXUFR�H�OD�SUROXQ-
gata ricerca di riconoscimento e giustizia. Le poesie si addentrano nel 
GL೯LFLOH�YLDJJLR�YHUVR�OH�VFXVH��OD�ULFRQFLOLD]LRQH�H�LO�SHUGRQR��FRQWHP-
plando un mondo libero dal genocidio. Nell’insegnare riguardo al tema 
del genocidio, Whitehorn sottolinea l’importanza della poesia politica 
QHO�WUDVPHWWHUH�OD�SRUWDWD�GHOOD�VR೯HUHQ]D��UHQGHQGR�HYHQWL�VWRULFL�FRP-
plessi più accessibili ed emotivamente risonanti per studenti e lettori.

Le sezioni di questo capitolo sono state tradotte da Emiliano 
=DQHOOL�m������8Q�DQQR�GL�VDQJXH�H�GHYDVWD]LRQH}��m,GHQWLW¢�LQ�IUDP-
PHQWL�H�ULFRUGDUH�LO�*HQRFLGLR}��&DUOR�0DULD�3HUWLFD�m5LFRQRVFLPHQWR�
GHO�*HQRFLGLR�H�ULFHUFD�GHOOD�JLXVWL]LD}��m1HJD]LRQH�GHO�*HQRFLGLR}��
m3RHVLHކ�GLFKLDUDWHއ}�H�&ODUD�0RQWDQL�m5LFRQFLOLD]LRQH"}�
,O�WHU]R�FDSLWROR�ULSRUWD�SRHVLH�GDO�OLEUR�Karabakh Diary, volume 

FKH�GRFXPHQWD�L�FRQೱLWWL�GHO�.DUDEDNK�H�ULೱHWWH�VXOOH�PXWHYROL�FRQ-
dizioni e stati d’animo durante e dopo la guerra del 2020 sotto forma 
di memorie poetiche dal punto di vista di un armeno della diaspora. 
3UHVHQWDWR�LQ�XQ�IRUPDWR�GL�GLDULR��OD�UDFFROWD�FDWWXUD�OH�ULೱHVVLRQL�
dell’autore sulle minacce esistenziali e sulle crisi che gli armeni af-
frontano oggi. Alan Whitehorn condivide i suoi timori e le sue spe-
ranze riguardo al Karabakh, all’Armenia e al Caucaso meridionale. 
Le poesie, che si estendono dal 2005 al 2021, esplorano gli anni pre-
cedenti e il tumultuoso periodo della guerra del Karabakh del 2020, 
SHU�SRL�D೯URQWDUH�OH�FRQVHJXHQ]H�GHO�FRQೱLWWR��(VVH�VL�DGGHQWUDQR�QHL�
pericoli, nelle complesse dinamiche e nelle incerte prospettive di pace 
LQ�TXHVWD�UHJLRQH�VWRULFDPHQWH�VHJQDWD�GDL�FRQೱLWWL��R೯UHQGR�DO�FRQ-
WHPSR�XQ�GL೯LFLOH�PD�SHUFRUULELOH�FDPPLQR�YHUVR�OD�ULFRQFLOLD]LRQH��
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 Nella presente pubblicazione italiana sono incluse anche le tredi-
ci poesie inedite sulla breve e unilaterale Terza guerra del Karabakh 
del settembre 2023 che ha avuto conseguenze brutali e strazianti por-
tando all’esodo forzato di massa di 120.000 persone, praticamente l’in-
WHUD�SRSROD]LRQH�DUPHQD�GHO�1DJRUQR�.DUDEDNK��3XUWURSSR��XQއDOWUD�
tragica ondata di armeni è stata esiliata dalla loro patria ancestrale. 
L’enormità di quest’ultima perdita avrà anch’essa un impatto sulle fu-
ture generazioni. 
,Q�TXHVWR�FDSLWROR�OH�VH]LRQL�VRQR�VWDWH�WUDGRWWH�GD�:DOWHU�6FROHVH�

m/އLQVWDELOH�LQWHUUHJQR�WUD�OH�JXHUUH}��m/D�VWUDGD�SHU�OD�JXHUUD}��
m,O� FHVVDWH� LO� IXRFR� QRQ� VHPSOLFH}�� m�����*XHUUD� GL� XQ� JLRUQR� H�
OއHVRGR�GHJOL�DUPHQL�GHO�.DUDEDNK}��m,O�ODPHQWR�GHO�SRHWD}��0DULDP�
)UDQJXO\DQ�m*XHUUD�GHL����JLRUQL}�H�9LQFHQ]LQD�)ORUD�m8Q�IXWXUR�LQ-
FHUWR}��1HOOD�PDJJLRU�SDUWH�GHL�FDVL�OH�SRHVLH�VRQR�LQ�RUGLQH�FURQRORJ-
ico, ma ci sono un paio di eccezioni per ragioni di continuità analitica.
-XOWLPR�FDSLWROR�m/D�VRFLHW¢�DUPHQD�H�LO�VXR�SRVWR�QHO�PRQGR}�LQއ/

clude poesie dal volume Return to Armenia e esamina la traiettoria 
GHOOD�PRGHUQD�VRFLHW¢�DUPHQD��FRQFOXGHQGRVL�FRQ�ULೱHVVLRQL�VXOOD�
ricerca dell’identità in un mondo multiforme e cosmopolita. 
/H�VH]LRQL�VRQR�VWDWH�WUDGRWWH�GD�*LRUJLR�3HVFH�m6RFLHW¢�H�SROLWLFD�

DUPHQD}��m8QއHGXFD]LRQH�DUPHQD}�H�1DUH�+DURXW\XQLDQ�m$UPHQLD�
H�OD�'LDVSRUD��YHUVR�OD�FUHD]LRQH�GL�XQD�QXRYD�LGHQWLW¢}��m8QR�VJXDU-
GR�DO�IXWXUR�GL�XQ�PRQGR�WUDYDJOLDWR}�
�HVSHULHQ]DއLQGDJLQH�DFFXUDWD�GHOOއRSHUD�GL�:KLWHKRUQ�R೯UH�XQއ/

armena attraverso la lente della poesia, fornendo approfondimenti 
sulla storia, la cultura e la politica armena. La sua poesia sostiene la 
giustizia e la sicurezza per la nazione armena, raggiungendo sia la 
mente che il cuore dei lettori e delle lettrici. 

Combinando il rigore analitico delle scienze politiche con la pro-
fondità emotiva della poesia, l’autore crea una narrazione multidi-
mensionale che arricchisce la nostra comprensione della Diaspora 
armena e della sua duratura eredità. Alan Whitehorn, attraverso 
i suoi versi potenti ed evocativi, non solo documenta eventi stori-
ci, ma si confronta anche con le lotte e le aspirazioni in corso della 
Diaspora. La sua opera è una testimonianza della resilienza e dello 
VSLULWR�GXUDWXUR�GHO�SRSROR�DUPHQR��R೯UHQGR�VLD�XQD�ULೱHVVLRQH�VXO�
SDVVDWR�FKH�XQD�YLVLRQH�೰GXFLRVD�SHU�LO�IXWXUR��'HVLGHUR�HVSULPHUH�L�
miei più sinceri ringraziamenti ad Alan Whitehorn per la sua instan-
FDELOH�GHGL]LRQH��$SSUH]]R�LQROWUH�SURIRQGDPHQWH�OD�೰GXFLD�FKH�$ODQ�
ha riposto in noi, permettendoci di fare arrivare le sue parole a un 
pubblico più ampio.
&RQ೰GR�FKH�TXHVWD�HGL]LRQH�ELOLQJXH�LQJOHVH�LWDOLDQR��FKH�UDFFR-

glie decenni di scritti di Alan Whitehorn sull’Armenia, sul Genocidio 
del 1915, sulle guerre del Karabakh e sulla vita nella Diaspora, pos-
sa rappresentare una risorsa preziosa per coloro che cercano di com-
prendere la storia complessa e sfaccettata del popolo armeno.

Sona Haroutyunian
Prefazione


